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apepa JI. B. IIpo0iembl, cBsi3aHHble C MNPOLECCOM BOCHPHUATHS NPOodecCHOHATBHO-

OpI/IeHTI/IPOBaHHOﬁ OﬁlIIeHHH ﬁyjlleII/IX ABHAIIMOHHBLIX CIICHHHAJIUCTOB.
AHHOTAUA

B cmamose NpoOaxHaiIu3upo6aHbsvl I’lp06jl€/l/lbl, C6A3AHHblE C npoyeccom eocnpusimus
npoqbeccuommbHOOpueHmupoeaHyoeo 06LL;€HM}1 6y0yu;uﬂ/tu ABUAYUOHHbBIMU cneyuaiucmamu, 4mo peanrusyemcs c
HOMOUWbIO MAKUX MEXAHUIMOE, KAK AHmMUuyunayus, 6ocnpusimue pe4esoco nomokxda, namsms, soo6pa:)fceHue, JaocudecKoe
mutunenue. Ocoboe 3Hauenue mol npudaeM MEXAHU3MY OCMbBICIIEHUA YCIBIULAHRKHO20 Mamepuaia, MeXanusmy CﬂyXOGOIZ
namsamu, MexXarnusmy npocHo3upo6aHus.

Kniouesvie cnoea: eepboanvhas KOMMYHUKAyus, GOCHpusmue, YCMHAS peyb, peyunuenm, ayouposauue,
a@uauuonnbzﬁ cneyuaaucm.

Tsarova. L. V. The issues connected with the process of perception of professionally oriented
communication of aviation specialists.

Summary

The object of the study is the professionally oriented English. The background of the article is determined by the fact
that an appro priate level of Aviation English will be a guarantee of reliability of the specialists of aircraft and air ways
service. The main aim of the article is to outline the problems, connected with the process of perception of professionally
oriented communication by future aviation specialists. The subject of the study is professionally oriented verbal
communication in Aviation English, which proficiency is defined as ICAO Operational Level 4. Attention is drawn primarily
to the Aviation English as an effective means of verbal communication, and a form of social interaction of communicative
partners. In direct communication it is speaking and listening. In our research work we focus on listening that is in the
specific communicative sphere of aviation with its standard forms, certain communicative situations. The article deals with
the sequence of perception (listening) the aspects of which are anticipation mechanism, perception of the language flow,
memory, logical thinking. Special attention is paid to the mechanism of comprehension, mechanism of listening memory and
mechanism of prediction. The prospects of further research will be directed to study the imagination and logical thinking of
future aviation specialists, as it has a great impact on the passengers’ safety, cargo transportation, efc.

Key words: verbal communication, perception, oral communication, recipient, listening, aviation specialists.
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CEMAHTHWYHI BIIMIHHOCTI IIIOM 3 AHIMAJIICTUYHOO KOMITOHEHTOIO
B HIMEIIBKIN TA YKPATHCBKIA MOBAX

Y cmammi widemvcsa npo pazeonocizmu Himeybkoi MOBU, AKI MICMAMb AHIMATICMUYHY KOMNOHEHMY, a came
npeocmaeieni OOMani meapuny, mi, AKi Hauwacmiuie 8iHCUBAIOMbCA Y HiMeybKill ¢ppaszeonosii. Cmamms micmumo He
auwe NpeocmasieHull HiMeybKoMOsHUL Ppazeonocizm, ane U NOPIGHANbHUL AHANI3 CEeMAHMUYHUX GIOMIHHOCMEl
00CNi0AHCYBAHUX [0IOM 3 NeBHUMU XAPAKMEPHUMU O3HAKAMU BIONOGIOHOI AHIMATICIMUYHOT KOMNOHEHMU YKPAIHCLKOIO
MOBOI0.

Kniouosi cnosa: ppaszeonocizm, idioma, ppaseonoziunuii 360pom, idiomamuuna €ouicmv, i0ioMaAMUYHIiCMb,
CeMaHMUYHa GIOMIHHICMb.
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Posrnsmaroun ¢paseonoriyamii 3B0poT B IIJIOMY, MOKHA MOSICHUTH [I€ MOBJICHHEBE SIBUILE K CIIOIYKY
JEKITBKOX CHIiB («TICHY CIIOBOCIONYKY»), IO YTBOPIOE OfHE IIijle. baraTo3Ha4yHICTh SIK CTapuxX, TaK i
HOBOYTBOPEHUX TMOHSTH CIPUYMHSE TaK 3BAHUH TEPMIHOJOTTYHUI Xaoc. TOMy OTHOUaCHO 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi
TIOHATTS, SIK (PPa3eosIOTiYHUI 3BOPOT, MOBJICHHEBHH 3BOPOT, CTANIWH BUCIIB, (pasa, CrociO BUpaKEHHS Ta 1HIII.

CroBo «(dpa3eosioriaMm» 03HAYa€ SIK MOBJICHHEBHH 3BOPOT, IO BHHUKAE B MOBi, Tak i 3MICT, IO
BHHUKAE 3 11b0r0. Ppaszeosoriuna €aHiCTh — [1e CIOyKa ABOX abo OLIbIIe CIiB, SIKi YTBOPIOIOTH OAHY HE 10
KIiHLS 3pO3yMiTY €IHICTb.

Mogoznasenp JlroTip Propix Bkasye Ha Te, MO JOCHTh YacTO CIOBECHE, JOCTIBHE 3HAYEHHS Ta
MEPEHOCHE 3HAYCHHS BHKOPHCTOBYIOTBCS OJHOYAacHO. Tak, Hampukian, pedeHns Der Ofen ist aus.
HocmniBho: ITiu nocacia Moxe MaTu aBa 3Ha4deHHs [5, c. 195]:

1) B xiMHaTi X0JIO[JHO, TOMY LIO Mi¥ MOTacia.

2) 51 He xo4y Oisbliie 3 HAM (3 HEI0) MaTH HIYOTO CITIJIBHOTO.

®pazeonoriaMu BU3HA4YaIOTh crenn(iky MOBU HaBITh OiJibllle, HiX JEKCUYHUHN 3amac. [nioMaTn4HicTh
CIIOBOCTIOJIYK TPOSIBISIETBCS B TOMY, IO 3aMiHa OKpPEMHX CJEMEHTIB CKJaJa€ HEeCUCTEMaTHYHY,
HETOCTiIOBHY 3aMiHy 3HaueHb. Tak, Hanpukiazd, jemandem einen Katzendienst erweisen Ta jemandem einen
Bérendienst erweisen («HamaT BeAMEXKY MOCIYTY») — AOCTIBHE YATAHHS 1 TIIyMadeHHs (paszu He Misarae
3arajibHOB)KMBAaHOMY MPAaBUITY BUKOPHCTAHHS THX YH IHIIUX CIiB.

MOoBIIeHHEBI 3BOPOTH € 3HAYHOIO CKJIAIOBOIO MOBJICHHEBOTO JIEKCUKOHY. J[y»e 4acTo BOHU MICTATh B
co0i xonmumIHI puTopudHi (irypu, nepeayciMm metadopu. Maibke 3aBXKIM BOHH BUHUKAIOTH 3 MOBJICHHEBUX
ICTOPUYHHX HEiNIOMAaTUYHUX («3aralbHOBKMBAHHUX, PO3MOBHUX») CHUHTarM. OcoOJMBO HE WiIUISTarOTh
aHaji3y Ti 3HAYEHHS, KOJNU iCTOpPisS MOBJICHHEBOTO 3BOPOTY CSATa€ NaJieKO B MUHYJE. MOBJIEHHEBI 3BOPOTH
(sIK 1 BC1 €IeMEeHTH JIEKCHKH ) MOXKYTh MaTH OOMEKeHe, JIHIIE PerioHaIbHe 3aCTOCYBAHHS.

AKTyanbHICTh CTaTTi i MOJATAE Y BU3HAYCHHI K CHUTBHUX (3arajbHUX ), TaK 1 pi3HUX, MOXKIIMBO, JIUIIIE
pETiOHAJIbHUX, CEMaHTHMYHUX O3HAK B iJiOMax, SKi MICTATh aHIMAJIICTHYHY KOMIIOHEHTY, IO JOBOJI
MIOIIMPEHa K B YCHOMY MOBIIEHHI, TaK 1 B XyIOXKHIH JiTepaTypi.

MeTor cTaTTi € MPOJEMOHCTPYBATH Ta NMPOAHANI3yBAaTH YHIKAILHUI BUIIAJIOK CITiBBiJHOIICHHS CITiB
Ta iX CEMaHTHUYHY BiJIMiHHICTh y CIIOBOCIOJIYKaX Ha MPHKIaAax (ppazeoiori3MiB HIMEIBbKOT Ta yKpaiHCHKOI,
B SIKUX JIOMAIIHI TBAPUHU € CKIIQJTHUKOM.

JlocuTh Benrka KiTbKiCTh ()pa3eosoridHUX 3BOPOTIB VB HIMENBKi MOBI MICTUTh Ha3BH TBapHH Ta
nraxiB. YacTKOBO II¢ MOB’sI3aHO 3 Ka3KaMH, JIe TeposMU Maibke 3aBxau Oynu (abo €) 3Bipi, a YaCTKOBO — 3
ICTOpi€I0 THX YW IHIIMX TMOMAIN, B SIKUX TeX OpajaW ydacTh NpPEACTABHUKH TBAapWHHOTO cBity. 3 yciei
KIIBKOCTI 3HAWEHUX i7ioOM Yy CTaTTi MpeJCTaBlieHa JUIIEe Ta YacTWHA (PPa3eosoTi3MiB i3 3a3HAYCHUMH
JIOMaITHIMH TBapHHAMM, SIKi HaO1IbII BXKMBaHI B HIMEIbKil MOBI.

OTke, SKIIO TOBOPHUTH TPO JIOMAIIHIX TBApHH, TO JO HAHOLIBII MOMYJSIPHUX Ta 3HAHUX JTOMAIIHIX
TBapUH HAJEKUTH MEPI 32 Bce cBUHA. HiMenbka MOBa MiCTUTh JOBOJI 3HAYHY KiJBKICTh (Dpa3eoori3MiB 3
KOMITOHEHTOM ceunst. SIk Hanpukian, «Schwein habeny» abo «Jemand hat einen Schweineduse», «Das nenne
ich Schweinly, «Ein Saugliick haben» i «Ein Gliicksschwein haben», M0 03HaYa€ «IMOMACTUTH, MaTh
BE31HHS.

JuKa X CBUHS CIIPUIMAETHCS y HIMIIB K CBATa TBApHHA, IO 3aBXIW Oyla AyKe IMOIIaHOBaHA,
MPUYIOMY 37a€ThCS, MO aTpUOyT MIACTS, KU NPUIHCYIOTh JTUKiH CBHHI, € HAOyTHM IIe BiJ Tpalrypis.
TakuM 4MHOM, Ha CHOTOIHIIIHIN IeHh MAa€EMO T€, 10 CBUHS 3apa3 B HiMeuduHi CIpUMMAaEThCs SIK CUMBOJI
macts [1, c. 13]. Oxgnak OLTBIIICTH YKPaTHCHKHMX 1 AESKI HIMEIBKi ()pa3eosiori3MH, sIKi BUKOPHCTOBYIOTh
neHorat «cBuHs» (dt. Schwein), MaroTh chOrO/IHI BUKIIIOYHO HeraTHBHE 3a0apBieHHs, vgl. ukr. niokiaoamu
/mioknacmu ceunto (wortl.: ein Schwein unterlegen); niocysamu /niocynymu ceunio (wortl.: ein Schwein
unterschieben); niocmasnamu /miocmasumu ceunio (wortl.: ein Schwein unterstellen) 3i 3HaUe€HHSIM KOTOCH
o0pa3uTu 3 HaMmipoM abo HECBiIOMO.

VY cepenHboOBiUYl mijg 4yac 3MmaraHb CBUHS B Himeuuwni Oyjia BUHAropojorw Ui BTiXH a00 HaBIiTh
YKapTIBIMBOIO BHHATOPOJION0. [0 TPH3BEIIO 0 BUHUKHEHHS (hpaszeomorizmy Schwein gehabt. «Die Schande,
ein Schwein durch die Stadt treiben zu miissen, scheint grofler gewesen zu sein als das — allerdings 127
unverdiente — Gliick, fiir den letzten Platz ... ein ganzes Schwein mit nach Hause nehmen zu konnen» [6,
c. 109].

HactynHi gocnigkeHHsS MPe3eHTYIOTh CIIiBCTaBICHHs O3HAK IOJO0 JICHOTAaTa «CBHHA» B YKpaiHCHKIH
Ta HIMELBKIN MOBax.

CBHHJI (das Schwein, die Sau — HiM. MOBa) BHKIMKAE B HIMEIBKOMOBHOMY KOHTEKCTI HACTYITHI
acormialii: Opya, CMOpiJ, MITIMBICTb, JIiHb, OKUPIHHS, O0€3KYIBTYPHICTD, 3aKEPIUBICT. B yKpalHCBKil MOBI
CBHUHA — 1€ Opy., JiHb, OKUPIHHSI, TITIUBICTH, CMOPiA, OE3KYIBTYPHICTh, 3aKEPIUBICTD.
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ITOPOCA (das Spanferkel — mim. MoBa) mpe3eHTye MPOCTO CBITIO-poskeBhil Komip. ITopocs k B
YKpalHChKili MOBI — 1€ pOXKeBO-uepBOHUH KOJIip. [lopocsaTko & 3araioM y JOXPUCTHUSHCHKI Midoorii 6yio
SIK 03HaKa 0JIarOCIIOBiHHS, JOOPOTO BPOXKAIO 1 HABITH CHMBOJIOM HOBOT'O JKUTTSL.

KABAH (der Eber) — 1ie cuHOHIM JI0 CITiB «TIOTh, CMOPiZ». B yKkpaiHCBKiil MOBI — IIle CHHOHIM TaKHX
MOHSTH, SIK JTiHb Ta cMOpia. SIk 6aunMo, € IeBHA BIIMIHHICTD y BU3HAYEHHX.

VY MionoTiyHNX YSABIEHHSAX CBHHS — 1€ CHMBOII IDIOZOBHTOCTI i 100OpoOyTy. [dukuii kabaH, 3010Ta
mernHa sikoro (wortl.: goldene Borsten) B Oararhox Kka3kax Ta JIETEHAAX MOPIBHIOETHCS 13 COHSYHHUM
MIPOMIHHSM, CTaHOBHTH COOOI0 CHMBOJ COHIIS [2, c. 173]. YV Garatbox €BpomeHChKHX KpaiHax (TaKuX SK
Vkpaina, [Tospmra, Yexis, Cep6ist. XopBarisi, TAKOX Yy HIMIIIB, aHTJHIIB, IIBEIIB) CIIOKUBAHHS CBUHIYOTO
M'sica Oyno pHUTyalbHOIO CTpaBolo miJ 4ac PizgBa. BoHm BBakanu, MO0 TaKMM YWHOM HACTYIHHH PiK
MpUHEce macTs, rpoii Ta 100podyt. B Ykpaini s ctpaBa Oyna 3aminena y XIX croxitti Ha puly (kapna) i
BereTapiaHChKi cTpaBH. Y (Hpa3eoNOTiYHOMY CIOBHHKY 3a3HAU€HO. IO CBHHS TMPHUCBSYCHA COHIYHOMY
O0oxecTBy [3, c.26], e € CHUMBOJ IOBEPHEHHS COHI[S, CaMe TOMY BIpWJIM Hallli TPEIKH, IO BOHH,
CTMOKMBAIOYHM CBUHUHY, OTPUMYIOThH CHIJTY COHIIS.

HacrtymHoro TBapwHOMO, sika HaifdacTimie 3ragyerbes y (ppaseonorizmax, € mec. Ilec € HaiicTapimoro
TBapHHOIO 1HIO-TEPMAHIIIB, sIKa Oyiia MpUpydYeHa JFOAUHOI. IMOBIpHO, coOaKa BUKOPHUCTOBYBAIACS JFOIbMHU
B PI3HUX PUTYAJTBHHX IUISX, 1 i PUTYyaJbHI LTI 03HAYAIU OXOPOHY OMIBKH, CTaja, MiJ 4ac TMONIOBaHHS.
[Ipu bOMY CYTHICTh PUTYay MOJSTaE B TOMY, 110 cO0aKa MPEICTaBICHUHN K KepTOBHA TBapuHa. 1[ikaBum
€ Tor (paKT, Mo cTaTyc CO0AKH y Pi3HUX HAPOMIB HE € OJHAKOBUM. XapaKTEPHUM JUIS CTAPOJABHIX KYIbTYP
Ta TpaJMIii € cakpalbHe, CIOBHEHE TOBaru cTaBlieHHs 10 cobaku. [lo3uTuBHY KOHOTalilo Mae cobaka y
cranux cioBocmoaykax «Hundestreue» (vgl. ukr. cobaua eipuicme), «Hundeszuverldissigkeit» (vgl. ukr.
co0ava BigIaHiCTh). AJle BOHM He € OararouncenbHUMHU. [[oBOii yacTo BXXHMBarOThCA (Hpa3eosorizMu B
O3HAUCHHSIM TIca sSIK TBApPUHU y HeraTHBHIi KoHoraii, vgl. ein bunter Hund schaut mich an (vgl. ukr. 6ymu
Hikomy Henompibuum, 6ymu nosa yeazoio); auf den Hund bringen (vgl. ukr. posopumu, oosecmu xozocy 0o
snuonis); auf den Hund kommen (vgl. ukr. sy6oocimu; 3anenacmu; (mopanvno) onycmumucs); [ganz] auf
dem Hund sein (vgl. ukr. occumu y nyorcoi / 6ionocmi, 6ioysamu); das ist unter allem Hund (vgl. ukr. e
sumpumysamu #cooHoi kpumuxu). Y BHUILEHABEACHUX MPUKIanax cobaka 30epirae cBoe 0i0JiliHe 3HAYCHHS
SIK TBApUHA, SIKY MEPECTiyIOTh.

CTONITTIMH HaMarajJuch BUCHI MOSICHHUTH TaeMHHUIEO cioBocnoiyku «den Hund fresseny» (vgl. ukr.
3'icmu cobaxy), sika B Cy4acHii MOBI BXXMBA€ThCS y 3HAUCHHI «MaTW BEIUKUN nocBim». OnaHa 3 Bepciit
HAJICKHUTH POCIHCHKIN (pazeoriorii, sika BKa3zye Ha Te, 10 JesKi Hapoau A3ii, Adpuku Ta AMEpPHUKH iIsATh
cobauatuHy. Y puMiIsiH cobavaTvHa Oyria sIK JeikaTec, MOJOAa JKapeHa co0avyaTHHA BBaXKAJIACh
00KECTBCHHOIO CTPABOIO.

HactynHi o3Ha4eHHsT BiIOOpa)karOTh XapaKTEpHI PUCH, SIKI MPUIHCYIOTHCS TICY Ta TpE/ACTaBleH] y
MOPIBHANBHUX (hpazeosiorizmax 000X MOB.

ITEC (der Hund — HiM. MOBOI0) KBalihiKyeTbCsl y HIMIIB SK CIyXHSHICTb, BIPHICTH, MiJIiCTh,
arpecuBHICTh, XOJIIOJJHOKPOBHICTh, BTOMJICHICTh, HETIOBHOIIIHHICTh. B yKpalHCBKiii MOBI Iec — Iie BipHICTb,
CYM, JIFOTh, arPECUBHICTh, CBAPIUBICTH, XOJIOJHOKPOBHICTh, BTOMJICHICTh, MEHIIIOBAPTICTh, XYJOPISABICT.

Jani HagaHi neski (pa3eosori3Mu 3 O3HAUCHHSM «IIecy, 3i0paHi 3 pi3HHX Jpkepen.: ein linker Hund,
ein harter Hund, wie Hund und Katze, wie ein Hund leben, auf den Hund kommen, scheifs der Hund drauf!,
das ist ja ein dicker Hund!, jemanden auf den Hund bringen, jemanden wie einen Hund behandeln, Da liegt
der Kniippel beim Hund!, der Schwanz wackelt / wedelt mit dem Hund, Da wird (doch) der Hund in der
Pfanne verriickt!, Bei diesem Wetter jagt man keinen Hund vor die Tiir v.d.; und ukr. sx / moé / nec
cnywenuil 3 nanyroea / npue’azi / npunowny, sk / moe nec y Ilununiexy, Hi nec Hi bapam, sk nec nicis
MaxoeoHa, sik nobumuil nec, buma / bumuil cobaka / nec, oe cobaxa 3apuma, i cobaka He 2agKHe / 3a2aA8KAE,
i cobaxa He nepeckouumv, M08 cobaka Ha ApMapKy, AK cobaka yubyuo, K cobaka 3a obepuzeny Kicmxy, i
cobaxu He i0smb, K CKadceHo2o cobaky / cobaku, 3 icmu cobakxy, sax cobayi opyeuil xeicm etc.

He menm nponyktuBHOW0 y (hpa3eosioriaMax € KOpoBa sSIK CHUMBOJ pojarouocti Ta cuin. Koposa
3arajioM € 03HaKolo OararcTBa. TakoxK y repMaHIiB SJIOBHYMHA € 1 3apa3 B MOLIaHI.

KopoBa sk ckIaTHUK MOBCSIKICHHOTO KUTTS CEJISTH HE MaJla BEJIMKOTO 3HAYCHHS B Mi3HIH repMaHChKil
midororii. Ile BHKIHMKae iHTEpec, TOMY IO I CBiMiCbka TBapWHA MPEICTaBIsIa ISl 1HIOEBPOICHITIB
HIOHalMeHIIe aTpu0yT MaTepUHCHKOrO OOXKecTBa, Oynna 03HAaKOI0 0araTcTBa Ta BBa)KANach OTOTOKHEHHSM
OoskectBa [2, c. 295]. Ane us rogyBaJbHUI HApOIy Maja Il i HacMilIKyBaTe 3HaueHHs, z. B. «eine bunte
Kuhy (ukr. supsodocena, pospygupena). Jluine oaHe BUKOPHCTAHHS Ma€ IO3WTHBHE 3HAYCHHS — «€ine
milchende (melkende) Kuh» (ukr. «oitina xopoea»). Ha ocHOBI MidOIOTI4HOTO YSIBICHHS, CKaXXiMo, OHK,
CHMBOJII3y€ CMEPTH 1 MEKJIO, X04a CMEPTh Ha MOXKHA BiJAUISATH BiJ XKHUTTS. YKpaiHCHKHUHA (Ppa3eosorizm «ye
cuoums Ha HbOMY K HA KOposi cidno» abCOIIOTHO BianoBinae HiMelbkoMy «das palit wie dem Ochsen ein
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Sattely. Xoua, sk Mu GaunMo, B pi3HHX MOBax Ha3MBAETLCA pi3Ha TBapWHa, a clioBocmonyka «wie der Ochs
am Berge stehenw» € cuHOHIMOM YKPaiHCHKOMY «OQUBUMUCS K KOPOBA HA HOBL 80POMa», MO CUMBOII3YE
AypicTb. [HTepec TakoXk BUKIMKAE yCTaJCHA CIIOBOCIIONYKA, sIKa O3HAYae po3yMHy Jroauny: «dem kalbt der
Ochsey (ukr. oyoice pozymna noouna).

BUI o3nauae cuiry, BUTPUBAIICTh Ta TEPIIHHS MPH BaXKKii, BUCHAXIHMBIH poOOTi, 6araTcTBo, MiIlb,
KEPTBY.

[opiBHsPHA XapakTepUCTUKA TMEBHUX O3HAK sl (YHKIIOHYBaHHS L€l JIEKCEMH TBapUHH y JBOX
MOBaX € TaKoOIo:

KOPOBA (die Kuh — HiM. MOBa) — € CHHOHIMOM JI0 CIIiB: AypicTh, O€3TaKTOBHICTh, CMOPIJ, JiHb. B
YKpaiHCBKiil MOBI — 11€ JIiHb, TOJIOCHE MyKaHHS.

BUK (der Bulle — HiM. MOBa) — 1€ cuiia, HaBaHTaKEHHS, JIOTh, MITJIMBICTb, a B YKpaiHLIB — I
BHTPHBAJIICTh, CHIIA, JTFOTh.

BIJT (der Ochse — Him. MOBa) — Millb, CHJIa, BUTPHUBAJICTh, BIEPTICTh, IypicTh. YKpalHChKa MOBa
acolli0€ BOJA 3 TAKHUMM TOHATTSAMM, SK YIEPTICTh, BUTPUBAIICTh, CHJIA, MITIUBICTh, JOOPOAYIIHICTS,
MPaIeTto0HICTb.

TEJIA ( das Kalb — mHimM. MOBa) — B 060X MOBax acoIIFOETHCS 3 IyPICTIO.

Sx BUIHO i3 BHUIIE3a3HA4YEHOTrOo, (Pa3eoJOriuHi 3BOPOTH 3 aHIMAIICTHYHUM CKIAJHHKOM SIK Y
HIMEIBKIN, TaK 1 B YKpaiHCBKiii MOBax MalOTh OiNbIIe CHIIBHUX O3HAK, HIK CEMaHTHYHUX PO301KHOCTEH.
O4eBHIHO TOMY, IO JIOMAIITHI TBAPUHH Y BCi YaCH BUKOHYBAIM MPAKTUYHO OJHY 1 TY X (pyHKIIitO.

3arajgoM, JOCHIKYIOUH Ty YM iHIIY MOBY a00O INEBHE MOBJICHHEBE SIBUIIE, MOBO3HABIN IYyKAIH 1
HIYKATUMYTh SIK BIAMIHHOCTi, TaK 1 CHUIbHI 3HAKW, TpParHyyd BUSBUTH B3aEMOBIUIMB MOB. IcTOpis
(hpa3eonorivHNX 3BOPOTIB BiAOOpaxae CyTHICTh K CAMOTO HapOMAy, TaK 1 HOCIS MOBH, SIKHH 32 JTOTIOMOTOIO
171i0M He TUTBKU XapaKTepU3y€e PiBEHb BOJIOIHHSI MOBOIO, aJi¢ i CTBOPIOE TICBHY XapaKTEPUCTHKY €THOCY.
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Yepupim JI. 3. CemaHTHYeCKHEe OTIMYHMSA HMIHOMBI € AHMMAJTHCTHYECKON cocTaBjsomeil B
HEMELKOM M YKPAMHCKOM fI3bIKaX.

AHHOTaNUA

B cmamuve pedsb uoem o qbpa360ﬂ02u3/|/tax HEMeYKo2co A3blKa, 6 KOMOpblIX umeencs aHumaiucmudeckas
cocmaesndArowasd, a UMEHHO npedcma@ﬂel—tbl oomawnue AHCuBOmHMsvle, me, Komopboie Haubonee yacmo ecmpedaromcs 6
HeMeL;KOIJ ¢pa3@0ﬂozuu. B cmamve co&epgfcamc;z He MOJIbKO HemeyKue d)pa3€0]l02u3Mbl, HO U cpaeHumeJlehlﬁ aAHaAau3
ceManmu4eckux Omiudull ucczzedyeMblx uouom ¢ onpedeﬂeHHblMu xXapakmepHoimu depmamu coomeemcmey}oweﬁ
AHUMATUCIUYECKOTU cocmaeﬂmomeﬁ HAa YKPAUHCKOM S3blKe.

Kniouesvie cnoea: ¢pazeonocusm, uouoma, @pazeonocuveckuii o0bopom, uouomamuieckoe eouHcmeo,
uduomamutmocmb, cemMaHmu4yecKkue omiudus.

Chernysh L. Z. Semantic differences of idioms with animal component in German and
Ukrainian languages.

Summary

The article discusses the German phraseological units with animal component. In the article are provided not
only the examples of idioms in the German language, but also a comparative analysis of the relevant phraseological
units with the Ukrainian language.

The topicality of the research is caused by the necessity to identify common features and differences in the
reproduction of domestic animals by the phraseology of different languages. The aim is to reflect domestic animals in
idiomatic expressions and to show common and distinctive features of these animal components.

The subject of the research are animal components in idioms.

The object of the research are functional semantic differences of animal components in phraseological units of
German and Ukrainian languages.
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Since domestic animals have always been in the households of peasants and, in principle, had the same
functional load, therefore there are not so much differences between animal components in two languages, although
there are certain animals that are endowed with various features. Especially a rooster and a pig are endowed with
common features.

The conducted research found wide prospects for further study of phraseological units containing animal
components not only of domestic animals but also of predatory wildlife.

Key words: phraseological unit, idiom, idiomatic expression, idiomatic unity, idiomaticity, semantic difference.
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CTBOPEHHS BIPTYAJIBHOI OHOMACTHUYHOI JIABOPATOPIi «OMKOHIMHA
JTHIMPONETPOBIIVMHW» HA BA3I IINIAT®OPMHU UNILEX

Y ecmammi o6rpynmosano neobXionicmos 3acmocy8ants KOMN IOMEPHUX MEXHON0IU Y O0CIONCEHHIX OHIMHO20
Mamepiany, npeoCmagNeHo HOBULU MemoOd OOCHIONCeHHs HA38 noceneHb JHinponemposwunyu i3 3a1y4eHHAM
cepmuixosano2o npocpamuozo npodykmy «/losiokosa 6aza Oanux aominicmpamusHux oouruyvb «NAMESy,
Npe3eHmoBaHo IHmepghelic ma MONCIUBOCMI 0a3U OAHUX, 3A3HAYEHO HeOOXIOHICb CMBOPEeHHs Md NepCneKmusu
BUKOPUCMAHHSA 8IpMYANbHOI oHoMacmuynoil nabopamopii «Otxownimia [[Hinponemposwunuy Ha 6a3i niamgopmu
UNILEX.

Knrwuosi cnosa: oiikoniv, Oasa Oauux, 6IipmyanvHa AiHeGICMUYHA 1AO0PAMOpPIs, OHOMACMUYHI Memoou
00Cniodcen s, IHHOBAYISL.

Ha cyuacHoMy erarni po3BUTKY YKpPaiHChKOT OHOMACTHKHU MTOCTAE HEOOXIHICTh 3aCTOCOBYBATH HOBITHI
iH(opMaIifiHi TEXHOJOTii, BAKOPUCTAHHS KX JO3BOJISE NMPE3CHTYBATH OHOMACTUYHHIA MaTepian y Mepexi
[HTepHeT y BUIIISLAI BipTyaJIbHUX JIHIBICTHYHMX J1abopaTopiil Ta cTBoproBaTH BianosiaHi Web-cepsicu, mio
CIPUATHME IIMPOKOMY BBEJICHHIO B 3arajibHH HAYKOBO-HABYAJIHHHUN MPOCTIP YHIKAIGHUX JIAHUX Ta 3HaHb,
OUTBIIICTD 13 SIKMX Ha CHOTOJHINIHINA JIEeHb ICHYIOThH JIMIIEC y MOOJAWHOKHX MAalepoBUX Bapialisx (apXiBHi
BiJIOMOCTI, PyKOITUCHI KapTH, PEECTPH HACEIECHHS TOIIO).

Coij 3a3HAYMTH, 110 CaMe CydyacHi iH(popMalliifHi TEXHOJIOTIl B YMOBaX CTAaHOBJICHHS 1H()OPMAIIHOTO
MPOCTOpY 3JaTHI 3a0e3MeYrTH OIEPaTHBHY B3AEMOJII0 JOCHIJHHKIB, JOCTYH JI0 1HCTPyMEHTapilo,
AHATITHYHO-O0YHCITIOBAILHUX ~ PECypciB  Towmlo. TpaHCOUCUMIUIIHAPHICT OHOMACTHYHOI ramysi, ii
JOTHYHICTB A0 0araThoX OUITHOK Hayku (reorpadisi, icTOpisl, apXeoJIoTisl TOIO), MacliTabu 3aCTOCYBaHHS Ta
MONIMPEHHST BUMAararoTh 3arajibHoi nepeOy0BH MOBHO-1H(QOPMAIIITHOTO CKIIaJJHUKa OHOMACTHYHOI raiysi
Ha 3acajax CydyacHUX iH(OpMaliiHO-KOMYHIKamiHHUX TeXHOJOrid. Tak, BUKOPUCTaHHS KOMII IOTEPHHX
TEXHOJIOTiH J103BOJIsIE BIOPSIIKYBATH BEJIMKUI MacuB OMKOHIMIB Pi3HUX XPOHOJIOTIYHUX 3pi3iB Ta 3allydUTH
JI0 TIOPIBHSHHS iHIN TepuTopii. 3a3HaueHHi (akTH CBiIYATh MPO HEOOXIJHICTH CTBOPIOBATH BIJAIOBIJIHE
mporpaMHe 3a0e3neueHHs Ta BU3HAYaI0Th aKTyaJIbHICTh CTATTI.

HocnipkeHHsT HaliMEHYBaHb IOCENEHb A€ MOXIIMBICTD OXapakTePH3YBaTH PECYpPCH perioHajabHOI
OWMKOHIMIi, BUSIBUTU JiaJieKTHI sBUIIA, 3a¢ikCOBaHI JHIIE B MICIICBOMY YCHOMY MOBJICHHIi, Ta TaKi, IO
nepeOyBaroTh Ha MeXKi 3HUKHEHHs. KpiM TOTO, Take JOCII/PKEHHS CIIPUSTIME PO3B’SI3aHHIO MEPIIOYEPTrOBHUX
3aBJaHb BITYM3HSHOI OHOMACTHKH, JO SKHUX, 30KpeMa, HAJIEKWUTh YKIaJaHHS pErioHabHUX 1
BCEYKPATHCHKOTO CJIOBHUKIB Ha3B HACEJIEHUX ITYHKTIB, «]/CTOPHKO-€TUMOJIOTTYHOTO CIOBHHKA Ha3B MICT 1 CiT
Ykpaiam», «OHOMAacTHYHOTO arjacy YKpainw» Tomo. g mocATHEHHS Takoi (yHIaMEHTaIhbHOI METH
HEOOXITHO 3aJIy9aTH BiAIMOBITHI KOMIT IOTEPHI TEXHOJOTIi Ta CTBOPIOBATH IPOTpPaMHI MPOMYKTH, 3TaTHI
3a0e3MeynTy aHaji3 BEJIHKHX MacUBiB iH(popMallii i momupuTH onpanboBasi ¢pakTi B Mepexi.

Meroro cTaTTi € TpEe3eHTaIis TOTOBOTO MPOTPAMHOTO NPOAYKTy «JloBimkoBa ©6a3a maHHMX
anMinicTpatuBHUX oawHUIb «NAMESy» (CBimomnTBO mpo peecTpariro aBTOpchkoro mpaBa Ne 40455 Bix
13.10.2011 p., aBTop M. B. Hagyrenko [4]), sky Oylo BHKOPHUCTaHO AJIsl aHami3y Ha3B IMOCENEHb Y
JTUcepTalliiHii poooTi «OikoHIMis JHimponeTpoBIUHNY [3], KOPOTKUH OMUC CTPYKTYPU Ta MOKIUBOCTEH
3a3HaueHOl 0a3M JaHUX Ta TUX OCHOBHHX (DYHKIIIH, SKi BOHA 3/JaTHAa BUKOHYBAaTH HA ChOTOMHIILIHIN JCHB.
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